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A Comparative Perspective on the notion of "Possession™ functioning as the
subjective placement of situation and its linguistic realization in Japanese,
English and German

Fujinawa, Yasuhiro

3,000,000

ontological — HAVE

The principal aim of this study is to explore and reconsider the syntactic and semantic issues of
the notions of "possession™ and "location™, which has been regarded as closely connected to each
other. Specifically, by focusing upon grammatical phenomena such as internal structures of noun
phrases, valence-increasing alternations, and realization of topic in sentences in Japanese, English
and German, we have critically and carefully reconsidered the previous studies regarding the
notions of "possession™ and "location” overlapped with each other. Instead, based upon our
cross-linguistic approach, we have clarified that these two notions are ontologically different, and
that the close relationship between these two notions are adequately predicted and explained
through the syntactic-pragmatic analysis of predicates by assuming the function HAVE which specifies
the relationship between individual and event.
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1. BIRFARAYOER

AT A 3C (la) & FTESC (1b) 122 W Ti,
Lyons (1968) LIk, Z O¥aEfixtEN Y K LI
s Tnd, AARGFEZIZILDLETHED
FCBWT [Fra ] & TATE] 2RT DI
[F—o&EFEAHV S, URRETLIT LI
ELLOMREFFIND (2avs. 2b) :

(V) a FEITIIRHELRH D

b. FEDHNI AN AENR B 5
@Qa WDOEZERHDLDT, {TEF NN
T E, mIERETR
b. KO EIZERHLDT, TR
e BAEICHA - Th
Flo, FEE RAVEEDO X 5 7, W& A #
W, RRLBETRTFHICBNTY, A
3L (3) DN THHE (4) DNEZZXT
LD EMEDND RPN TH D ¢
(3) a. The building has ten stories.
b. Das Haus hat zehn Stockwerke.

(4) a. There are ten stories in the building.

b. Indem Haus gibt es zehn Stockwerke.

fih s, HARFEDOZLEFEFHEL (5a) ITBE L,
WE DN THTA ) BfRE & T3 (5b) % K
L L, TIbEFTAEZ#RY EFHZ LT
YHXEIRESEDLT 2 —FR — Z0M
DEFER D EHROEBIZL b LT
— Mz T —EOIXFEED T 5D (Kuno
1973, Kishimoto 2013) :

(BG)a. RiIFENEN

b. HOEITEW

HEE® A YEETHIL, (5a) (YT D%
B2 ¥ = Z 85 be / sein Tlx72 < FTAHE)
7 have / haben Z 5 L Z A TH DI MR, =
OFEOEFNC L DFTAICE L TY, T4,
HAARGEICWATT 2 & 5 et dlimIRE 7 1
T RAEZBET DG DIAND ZRAETHD
(Boneh and Sichel 2010, Businger 2011) ,

O XS ITHGEERRIZIBV T, HAVE B o fT
A% BE RUOFHELR A 2 7 ITETLT
LEENIEEIC DY, BERMmICBVNTYD,
ek, FANIZIT AN TR THTAEIE
X T 2%T ) LV olzEifEe, W T
X TR a0 bo sz, RANEEOD
VEITIEOND K9 ICRoTcEER D,

MRREZ L LOCPHEFIZZNET, ZH)
b« ’IERALZFED T 7 L o A/ NEGIT I L
THIREDNLBENLT WD U7 L ALK EL
SUTIER LT, HARGE - 9455 - FA YEEM O
SRR 21T > C&E e, &0 DT BHIEIT
M [0 7 Lo 2R & & DT RERTRE R =
BUCBET 2 A - & - JHEERM O G E AR
WAIFZE ) (FHREITZE (C), B 75 1 23520497,
2011~2013 FE%) TiE, U7 L o AHERBIG
Do, TEML - ERILDO R L IR L T
TN b DITHESE Y Tz, £ DORERIEH]
%, B EEOEMEIZBWTEN LI/
<®) (H), have {fifk - <8 (3%, HHG5HK
() 72 EELRFMEL D INTELL DN,
A BITAEFEAC AUT AN ETA (Exter-
nal Possession) | (Payne and Barshi (eds.) 1999)

CK—19 (Jtm)

> AT & #49E (Possessor Extension) | (Wun-
derlich 2000) (ZHEZRZBETHD, LD,
NV LMOFELUOHETERK I NS
AT 23, W CWEEREOFTERfE (TA
WCANFEDBND - HD]) THHOITRL
(FH 2009), Fex DAZ A%, oL AHE
R—RUE O AR E HBE R E LT 5D,
Thbb TANZa hB3dbd (=kZ5) %
HAEL LC, —HFCIIEEIEIC/ s RE
(BCENFIERER) 2ATDERZHEL ML,
i CIEEREEMDLT, ZofoRED TF]
i ARIEE ) S NEEERE] Lo 7aFl
REIFRFRIZEE A 5 PR A 358 L 72 (Fujinawa
and Imaizumi 2010, 45 % - EHE 2014),
COEBEEE 2, AFRETIE =2 b
DOFTA |, Bl L > CTREINDEN 2 TH
k) LT, THE] ZIXCH LT 5,
VLB BN K D nE e DIRRES 12d
YT EZONE DD, Fm, YT HELE
DEICEET HONEHENDDHRL, HfE
e LTOFAX—PI{ELERR LT 5l
SRERIRHA - PR LT,

2. AEDEB
ARFZeEIL, Biko & B0 HAEICEREIC
BfR4 2, 2L, — i GicETcsEns
ELBZXOLNTWDETA L EFHELDHGE
WY ERGRIER A, HAEE - R . RA
YREORWIIR R ZE L, E& L TROBLS
MHMWVETHLOTHS -

O Tprf - THTE] 2RI 45040 & OB
@ 2t a7 EoHFIMIE

® U7 L ARYER

(O'EES|

ZOHMIL, EAEEOBEKE LT THTf ]
& THME] OBEA—"—F v 7O A HENE
ZHCHIFICIREE LoD, 1F(EAY (ontologi-
cal) (257 2 W& 2 SCRYFR L L ~L CfE K
— RPN R 0 ST OB HAVE DER 291 L
TSRS AN B E S SN @FE T, M
FORBEX EOFEBRENIIE ST SND
ZEERBEENICHLMNITAZ EITH D,

3. ARDAE

MR ERE - AL CGRORAMNERE R T)
& RA Y ZEOEBIR AT & HAMEE - JEMEED
KB AT D & & BT, FREEICHE D Fef A
DL E FICE SRR L O RO
AR 24 U7z, BRI I B MR O
(compositionality) IZESE 726 6, RIS
SN 8 A 7= BeaA &, 72\ Li#d (coercion)
bHEE LT, RS HEE - A REET (B
KE2) VL HARGE & FFEOE BRI & B I55E
ORI Z LT, S BICHFZEH HIE & LT,
E. 74 &K (KA, 22U~V REHR)
EW. TTINLK (A=A RVT, U4—
VRFPALEHSR) (XM Am T T,
F7o, EEEREK CGRRAMERE R RN
B, M#) (21X 2016 4E 4 H~2017 4£ 8 A D
R, S CHARESOW ) ZTEW -,



WFFEI 3 RO 9 LRAIO 2 FRITAR
BRI 70 AR [E 6D 24T 9 el & (7 &S 1F, 2015
R 2. DO, 2016 FEEIZ@@ D4 F5RE
(CEPRICE D AT, AT LTRSS
MRESETHRREZHZEL 5. F2HERO~
), EROBERCRE, o7 —
KXo 7 215 T, B0 bzidnsd L d
2, 2017 4EEICIIV—2r v a v 7 EEL (5.
203 2DQ), Tuvzy NEkHIFEST,

4. PIEE

41 REHERODESR
SHAER R OBELIL, 2. THERLEBAIC
MWoTUTOXYIcELHBLND,

411 TFRE] - TAT#E] X9 &7 & DO1EE
AAGEDOAFIMTIE, ITAE DL /i
TR TX 5L (6a), HETH —HDOELATIX
PrAFE R, AFICHIET 2PTAK TRED
(6b), T L KA V5EL, ArEHE & HAT
ENENERK LRIEFAE T -BLTKX
W% (6c), ZD XD BRATNZEIT HE
EGIT O NE D < D EREMOZERN, B
B THTfE] Z2FTAXXON-HTRETDH L
DAHFIZKM L TWD, bbb, pra e
FTTEBhGA A R — T HE (7L A V) ThDH H ARGE
(7a) 7215 CT2p<, WEETH, FTAHHEEE 8
IRDIGHTIEZ N 252 L CHEH H BT A S
TR ORBLET HIENFRETHDL —F
(7b, 33), KA YVEEIZB T HETH B LT B
P A& OEFEIERESR THLLEIZR>T
[ATE ) ZERLESDTHD (Tevs. 3b):
(6)a. HOHE — BEDKFEE
b. the man’s car — the wall’s clock
c. das Auto des Mannes
the car the man.GEN
— die Uhr an der Wand
the clock on the wall
Ma BIZERHD — BN D
b. The man has a car.
— The wall has a clock on it.
c. Der Mann hat ein Auto.
—*Die Wand hat eine Uhr daran.

412 a2 XEDEHMHE
[REIEVTREATA ) (8) T [REJEARFREAT
A1 (9) Thi, TAEXIITEVMERET 5
I B 273 (8)(9) LRSI IR AT 2
END, FIAXOAREIZaL - VL EE &
FrT 528, B/ OHFEETAEICHE
HIOFTRATIRICHDEE 2D
(8)a. FITIZHELRDH D
b. I'have acar.
c. lch habe ein Auto.
B8Ya. ZHNDNFOETZ/FLOBEIXZNTE
b. Thisis my car.
c. Das ist mein Auto.
9)a. FLUTITEB WD
b. I have a daughter.
c. lch habe eine Tochter.

9 a. ZHNBFOITE/FAOMIT Z 72
b. This/She is my daughter.
c. Das/Sie ist meine Tochter.
T o5&, KRR IARF, >F0 £ /0
Fif ) ICHW5 2 HEEOEWIL, [z 23 x
DONEIEWI aa TRMmEE Nizx) &1
i, z FEERIML L (10) TREND -
(10) = oA B
AN.AX.32.[N(z,X)]
T CEEROZ, PrAEhE BRI AR
2HABAEER LW ETHD, ZDD
Z oL, (1la) O X 5 R4, %
0 RENE N ATRE 2 BRI & & £ O F FIHITHL
B—7, FERAFIZR LCiE (11b) O X H iz
H O U DFEFEARE /2 T A B9tk POSSES-
SUM(@zZX) 21 x Db DTH D] ZHIAALT
BLIEERDD, BRI, %D 413 T
HIE CHOASLDGRENT 7 L v APERIZE
B THHZ L 2R THILICRAD

(11)a. %: AxAz.[SISTER(z,X)]

b. H:Ax.Az.[CAR(z) &
POSSESSUM(z,x)]

SC, FEERREITA ORBUIIGES KA Y
FECBVLWTLIELIE — £ b AEHN
(12b—c) D L 5 \ZHAKERMGEZ > T2 HE I
— REM a2 73 (12b—c) TiEA<, #E
M2 =73 (12'h-C) & DFRLIZBWTE
IR 2 SNDZERH D

(12)b. 1 had an open window.

c. lch hatte ein offenes Fenster.
(12"b. That was my open window.
c. Das war mein offenes Fenster.
(12")b. The window was open.
c. Das Fenster war offen.
ZOBE, FTAE (12) ONIELE LTEIH SN
LG (122)) 1%, HEX (12") O FFED K
ITHERIRE (TBHVTWZ)) 123> Th
O UDFRIE SN Z Tlde <, FraXo
SR E LTS D N IRETOR I & D
b ohT, ZOHTRELLLEDLELT
S5, £ZT, ZOXIRPTAESCCH
WAHFTAEREOERIE, EE—RREOTA
BAf% % HAVE(xS), L& O 1 HIikREME %
P) LT3 DLIITREND :
(13) = hoprfa) #E
APAX.32.[HAVE(X,S) & P(2)(s)]
BB, WEIRAR T BIGIRMEIFREES R
A VEOEE, HENa Y27 XONEHD
FETCHLEE~OET 7B MTZTL o TR
L1275 (14b—c), HAGE TlRER D20 ] 2 FE
THERIITHS L (14a) THDH, 2 TidEH
REFERR DM FEE (2T TRLY) IR S
N7, HRHLENATIE R T TRREIND -
(14)a. EDBHWNTW =
b. The WINdow was open.
c. Das FENster war offen.

F LD L&, HAVE BEhE] %2 BE BEhE] )
SRR X AIT 2 5550 A YEETIE, 2
D BN D HERE R AR 25 A RE O J& 1Rl
AT D EEOB R L ORBUIENI L



b—H, /\3‘2: R DT FEICL-TZD
KBIMWEZIATON D BARFETIE, b %
4 BE @Eﬁ%ﬂﬁ% HAVE #UEhE 2 X 5] 9~ 5 8
Nz LWDOTH D,

413 J7 LYRILK
FT A BIRRICIFSNEDO T E, NHEOFTHY)
MK3oH®@kLT%%iti% &% B
LGS, 209 BgGATIEHE « 5« MEEW
NOSFETHIHE LTEMAETH S -
(15)a. 7 AFERICTES SADKNRH B
b. Ken has many books in his room.
c. Ken hat viele Biicher im Zimmer.
(16)a. 7 LT T PIVITERB N B

b. Ken has a sister in Brazil.

c. Ken hat eine Schwester in Brasilien.
Zo%a, A (o) ERm (TR -T8R))
& ORI Y SEOPT A BIFRITREIE FTREZR ©
D (15) THoTHAAEER B D (16) TH -
THWEDRVA, EEFTRRITA O5G, SME
EHpTE (TR & ORI & AT BEIFR A Ak
DSLOVENRD B, TOR, BAFEIZEBWT
FRETREZL L LT, @, A8 ErT

WCHWO N DEBIFE =252 Z CTlIlET &
ﬂ,%&éﬂ@%fﬁ@%éhﬁ(ﬁa%@
ﬂ'l_j;ji 9%;:1%3 f\/f/ i—E Lfﬁﬁﬁhuj
have / haben 2 V405 2 (15b—c, 16b-c),
%ﬁﬂ%ﬁﬁm%wf%ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ
RO kw9 R H$:k®iﬁﬁ%ﬁ
Hes, v 90)%), Z ) LI EDER
BUIAHICHEB) L7 b DO TH Y, ZOMIED
I PET A BAFR AR U SED 808 £ S U2 B ARGE
(15a) D —A L HETHDTH 5,

FREBIHIZ DWW T, 2655 - R A YV EETIRER,
Lunﬁjﬁujo)z})f_%@f%ﬁjz mz sz &
MNA[BETH D (17b-c, 18b—c), 7-72 L, KEREIH
ZTHEMKIZGFEO X5 ICHiaWw- 0 5724
Wb, TRz i o TNIANAMA & [R5 D
ERBLTEIND, )7, AARGETIE, HREHR
ZEH, PTASUCH D 2 ENTERVWMRDY
(2, ZEEEL (17a,182) WHWWHI D, %
HEG X@z,__f%itW@®%ﬁ%
*9 D ANEOPT A E IR B = 2 T,
FiEE L TRINDZ EITRD

ANa. 7T T ANERE

b. Ken has his glass empty.

c. Ken hat das Glas leer.

(18)a. 7 T ANPHNTN S

b. Ken has his mouth open.

Ken hat den Mund offen.

%@T%ﬂ FREEIH CdhiL, 3 HOFTAR
M%%ﬁi@ﬁt%f%ﬁf%é%@%%
AVFEICBWTIORBEZAEIZLTND

iWIE R B LD /N (small clause) ##
ETH D, FEIEH F)Tﬁ@ (15b—c, 17b-c) %
BNZELD &, HATIE (19a) CEERETH (20a) 23
HTA YT (190, 20b) LHSHIC & THEOD
BT LIS/ (19¢, 20c) 2% (10) D
(£ OiF | BhFicli s, & ZICiA
FIH (19d, 20d) HiEH S b Z & T, (15b-c)
K> (17b—c) D1 (19, 20e) NFERK T D :

(19)a. in hisroom/im Zimmer:
AXAZ.[LOC(z,IN()) &
POSSESSUM(r,x)]
b. many books / viele Biicher:
Az.[MANY-BOOKS(2)]
c. /)i axAz.[MANY-BOOKS(z) &
LOC(z,IN(r)) & POSSESSUM(r,x)]
d. Ken:k
e. (15b—c) D
3z.[MANY-BOOKS(z) &
LOC(z,IN(r)) & POSSESSUM(r,k)]
(20)a. empty / leer: Az.[EMPTY(2)]
b. his glass / das Glas:
AX.Az.[z=glass & POSSESSUM(z,x)]
c. /i Ax.Az.[z=glass
& POSSESSUM(z,x) & EMPTY (2)]
d. Ken:k
e. (17b—c) O
3z.[z=glass & POSSESSUM(z,k)

& EMPTY(z)]
22T, PP (19a) % 72T A Y IE (20b)
DY b HNERBITHND Z &N
WRIER R EW®RZR>, ZOERBIT LD L&
BY, EFELOFRITEDHDOT, EHOM
SE LT RARRBL TRV, ZOEMILTEGE
ﬁ%ﬁéﬂé@@é:®%/%mf%éjk
WO BUSEEFRICE S W TR D, ToHERII
%ﬁ%MPmﬁﬁﬂmmzmﬁ%é é%
HEHOEOBLE B, HATEE 2T A
ﬂiofx#%ﬂéﬂélk?,@%%ﬁﬁ
;éﬁET @%/@%QT%Wﬁ%ﬂw

HT 25 N@EZx) ©2EEI L Sh, ks
LT%&%“% #%tﬂé@f%é
Z kL HAGED (15a, 16a) IR HHL 5
LTI, PrAEhE &S X0 T EEhE & L
THERET 27 L - A T Ko TRDBND &
BEZbND, 2O XD BRPTEBEEX (21) O X
IRBEWTHY, & ZIT (22a—) OKIAN
HEN5Z LT (22d) OfmBEE AT, &
Tz, @)X sEOFTAEE (T7
V) LEEERTREZRE ) BETET 25T (T
FHE)) L ORICETA BRI LR &R
HRRRBUCR>TLEI Z b, HAGE
THIGESC A VEE L Ak, ST (22a) 12
WL A B4R POSSESSUM(rX) 73 iA £ T
WHDOTHD :
(21) FfE®EhE: AL.Az.[LOC(z,L)]
(22)a. #EIT:
ARAZAX.[R(z,IN(r)) &
POSSESSUM(r,x)]
b. 7e<SADAERD:
AP.3z.[MANY-BOOKS(z) & P(z)]
c. rviE:k
d. (15a) O ffE:
3z.[MANY-BOOKS(z) &
LOC(z,IN(r)) & POSSESSUM(r,k)]
(23) 77 NEHEHHICTES SADEKEN D
%)
F72, FAICZ EIXZLHEIEFEL (173, 18a) 12k
FAAEMEICH Y TITESD -



(24)a. 2z=72: Az [EMPTY(2)]
b. 7 ZAM: AP.Ax.3z.[z=glass &
POSSESSUM(z,x) & P(z)]
c. ruid: k
d. (17a) OfifE:
3z.[z=glass & POSSESSUM(z,k) &
EMPTY (2)]
(25) 7?7 TN EHF W
i m, BATH THIKEBH THI, FrAE
FROIEN 3 HIZH 2 D &, SNEDFTAEH L
DEBMERD TN 2HDOLELL EIZRK
oD, Lok ZOEFEIL, BEUKiROREK
PEFHIZZZ HTEY, TORMEKL LT, 4%
SRBOMEmICS — HIEZZERLE — K
RN EN DD TH D,

414 XDERE

LLEns, 2 HOIE ) OFTFA] IZkL, 3
Ho [/ oA X (2 o] 5%
T HETACTIE, SMEO EREERE S NIETE D
DT 7L AL TCHRESTFLENTNS
ZEWND, BETER O LERIETE A LS 3
Ho £ OFTF ] X (15)-(18) »&HA, =
NOEOEIZETHNELZRET 528, ZORE
BIfRIE & 512 POSSESSUM(r/z,x) O FEf% %
L CHAMRICE CHRES L, ks LTidsE
FEEET LRGN TS, T
R LANEDNBEARTE NS 2 oA X
(12) TiF, =bELAHEICHLE L CHEA S
LR ENHGREBIRNFAE L2 2, SMA
WSLOFT A B TLBMERGE O3t 872 0 15720,
ZOFTEFEIL, BRLNDFREOF N BRI
HERHITREFAEL L TRY S TOHENFE
oD TIERL, FREEBIGNOIRZ DFENE
DL 7B} EASIDTH D,

42 EBER

4.1.1 OFERIL, FARWICHTA B2 B iR
FEEIE S L FoRE T, [ra] R
BRZNEOT 24 FMRNNO EDOEKE
s ns L, o, TOE, 4AmHEE
HORFEDEHZ FFEIC5IE EiF 52 L, oF
V., FTAEBEES O FFEETHD 2
EERRLTWD, 7, 412 OFEIBI,
FrASXOFT~TH TR £ TEEl &
T 24 FMBEICIRET DO TiE RN
L TAERNICHRT 5 EED (12) DX D
BRIV ELZENEHZ D, £ O
Al LLTOFEI Ta hoFifg] £ LTo
BENKEINDDTH D,
EHI2413~ 414 %ELT, £/ OFA
L NOFTA O 2 fBAN P H R0 E e &
LIRS S A BRI & O B
BXENIXDOIF L ZDORBNZER L T
WHZELHLMNE ST, FOBE, ZOK
BTN K3 5 b E R O A MEIZ L - T
WahrEnsZEnn, EOEH%IZIT Kuroda
(1972) 7% Marty (1918) |[ZH#E U T A L7~
4T (categorical judgment; kategorisches Ur-
teil) & BUMCH|WT (thetic judgment; thetisches Ur-
teil) OXNINEHLTWA D ERBND,

43 ILHHZHEE

S O ITARMIZEREICIE, UYIOBLEAB X
TELNT-EMNORELH D,

PReFeH - ERIT, FIC 414 (CBELTH -
MEEOX A D, HAGEIZBITA2HBEL &
MERESCIZILIE LS 2 XBIDS KA Y EICRB W
ThHane - FRBDEND Z & 2R
L721Eh (5. #skimsr@®), KA VEEOHHMH
HRAZOWTYH, kARSI TE-FEL
LT, HHEGENaI 2T CEHEEN N
ExFERL (5. #aRED), HHEEHEIIN
A B)E haben DL E B X 9 EHIR L D4R
BRICHDHZ L EFERVIT LT,

i - S RIT, 413 EOEET, Uy L
V APEERMIC =k A S A VENE (] 0 B
DOTH - BEWNTD) ITERL, ZO=
O LMERIZ DV CREFERE A O 1 TREN
NWhHZ &, Lnl, ZORADEIZE D
HiA « 2 hOFTAEENINT A—=F|ZLk-T
WHECHE 2152 Z L 2R LTz (5. MG X@,
FEFEROD),

SO - BEIE, FA VBBV T
NEEMER ) OIRE =T 5 Bl 53R
BaeT e LTBEEmOFER TON Lz, <
DOFER, ZOBHETHLa NOFTH &E / OFT
HOMEAER O CEHEERKLE 2 R4
ZEVRHABMNERoTE (5 HEER D),

44 LIV

FERER AT U &I DRI E R X
ExIC LT, etk « 2fRPE 245103 % 2040
BWH L ITHAENRWE BN R L TH 5.
Z 9 Lz, ABFgRIE, EREL L CToOEER
BB ERSMOTFIETHEELLY T
BT, WREREBAEREOELEBRED
RAETH -T2, ZORBN EARD EEBY DL
RuE EF2 M TERZ LT, A%
DALY O CELUCAH B R et ah MeEtE S
HZ LD,
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